
sþ. 78. Tillaga til þingsályktunar [54. mál]
um aðild Íslands að samningi Evrópuráðsins um verndun mannréttinda og grund-
vallarfrjálsræðis.

(Lögð fyrir Alþingi á 71. löggjafarþingi, 1951.)

Alþingi ályktar að veita ríkisstjórninni heimild til. þess að gerast aðili fyrir
íslands hönd að samningi Evrópuráðsins um verndun mannréttinda og grund-
vallarfrjálsræðis, sem undirritaður var í Róm 4. nóvember 1950.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR CONVENTION
um verndun mannréttinda og grund- for the Protection of Human Rights and

vallarfrjálsræðis. Fundamental Freedoms.

Ríkisstjórnir þær, sem undirritað hafa
samning þennan og aðilar eru að Evrópu-
ráðinu,

hafa í huga mannréttindayfirlýsingu
þá, sem allsherjarþing sameinuðu þjóð-
anna samþykkti hinn 10. desember
1948;

minnast þess, að yfirlýsing þessi hefur
það markmið, að tryggja almenna og
raunhæfa viðurkenningu og vernd þeirra
réttinda, sem þar er lýst;

minnast þess, að markmið Evrópuráðs-
ins er að koma á nánari einingu aðila

The Governments signatory hereto,
being Members of the Council of Europe,

Considering the Universal Declaration
of Human Rights proclaimed by the
General Assembly of the United Nations
on 10th December 1948;

Considering that this Declaration aims
at securing the universal and effective
recognition and observance of the Rights
therein declared;

Considering that the aim of the Coun-
cil of Europe is the achievement of
greater unity between its Members and



sinna og að ein af leiðunum að því marki
er sú, að mannréttindi og grundvallar-
frjálsræði séu í heiðri höfð og vegur
þeirra aukinn;

lýsa á ný einlægri trú sinni á þetta
grundvallarfrjálsræði, sem er undirstaða
réttlætis og friðar í heiminum og er bezt
tryggt annars vegar með raunhæfu lýð-
ræði í stjórnmálum og hins vegar með al-
mennum sameiginlegum skilningi og
gæzlu á þeim mannréttindum, sem eru
grundvöllur þess;

eru staðráðnar í því að taka fyrstu
skrefin til að tryggja sameiginlega til-
tekin réttindi, sem greind eru í mann-
réUindayfirlýsingunni, enda eru þær rík-
isstjórnir Evrópuríkja, sem sama sinnis
eru og eiga sameiginlega arfleifð póli-
tískra erfðavenja, hugsjóna, frelsis og
réttaröryggis;

hafa þær því orðið ásáttar um það,
sem hér fer á eftir:

1. gr.
Samningsaðilarnir skulu tryggja hverj-

um þeim, sem innan yfirráðasvæðis
þeirra dvelst, réttindi þau og frjálsræði,
sem skilgreind eru í I. kafla samnings
þessa.

I. KAFLI
2. gr.

1. Réttur hvers manns til lífs skal
verndaður með lögum. Engan skal af á-
settu ráði svipta lífi, nema sök sé sönnuð
og fullnægja skuli refsidómi á hendur
honum fyrir glæp, sem dauðarefsingu
varðar að lögum.

2. Svipting lífs skal eigi talin brjóta í
bág við þessa grein, ef hún er afleiðing
valdbeitingar, sem ekki verður talin meiri
en bráðnauðsynlegt er:

a. til að verja hvern sem er gegn ólög-
mætu ofbeldi;

b. til að framkvæma lögmæta hand-
töku eða til að koma í veg fyrir, að sá,
sem löglega er haldið, komist undan;

c. vegna löglegra aðgerða, sem miða
að því að bæla niður uppþot eða upp-
reisn.

3. gr.
Engan skal beita misþyrmingu eða ó-

mannlegri eða ómannsæmandi meðferð
eða refsingu.

that one of the methods by which that
aim is to be pursued is the maintenance
and further realisation of Human Rights
and Fundamental Freedoms:

Reaffirming their profound belief in
those Fundamental Freedoms which are
the foundation of justice and peace in the
world and are best maintained on the
one hand by an effective political demo-
cracy and on the other by a common
understanding and observance of the
Human Rights upon which they depend;

Being resolved, as the Governments of
European countries which are like-
minded and have a commori heritage of
political traditions, ideals, freedom and
the rule of law, to take the first steps
for the collective enforcemcnt of certain
of the Rights stated in the Universal De-
claration;

Have agreed as follows:

Article 1
The High Contracting Parties shall

secure to everyone within their juris-
dietion the rights and freedoms defined
in Section I of this Convention.

SECTION I
Article 2

(1) Everyone's right to life shall be
protected by law. No one shall be de-
prived of his life intentionally save in
the execution of a sentence of a court
following hís convietón of a crime for
which this penalty is provided by law.

(2) Deprivation of life shall not be
regarded as inflicted in contravention of
this Article when it results from the use
of force which is no more than ahsol-
utely necessary:

(a) in defence of any person from
unlawful violence;

(b) in order to effect a lawful arrest
or to prevent the escape of a person law-
fully detained;

(e) in action lawfully taken for the
purpose of quelling a riot or insurrec-
tion.

Article 3
No one shall be subjected to torture

or to inhuman or degrading treatment
or punishment.

2



4. gr.
1. Engum skal haldið í þrældómi eða

þrælkun.
2. Eigi skal þess krafizt af neinum, að

hann vinni þvingunar- eða þrælkunar-
vinnu.

3. "Þvingunar- eða þrælkunarvinna"
í merkingu þessarar greinar skal eigi
taka til:

a. vinnu, sem krafizt er í venjulegu
varðhaldi, sem er í samræmi við ákvæði
5. gr. samnings þessa, eða meðan á skil-
orðsbundinni lausn úr slíku varðhaldi
stendur;

b. herþjónustu eða þjónustu, sem
krafizt er í hennar stað af þeim mönn-
um, sem synja herþjónustu' samvizku
sinnar vegna og slík synjun er til greina
tekin í landi hans;

c. þjónustu, sem krafizt er vegna
hættu- eða neyðarástands, sem ógnar lífi
eða velferð almennings;

d. vinnu eða þjónustu, sem er þáttur
í venjulegum borgara skyldum.

5. gr.
1. Allir eiga rétt á persónulegu frelsi

og öryggi.
Engan skal svipta frelsi nema í eftir-

farandi tilvikum, enda skal þá gæta þeirr-
ar aðferðar, sem mælt er í lögum:

a. löglegt varðhald manns, sem dæmd-
ur hefur verið sekur af þar til bærum
dómstóli;

b. lögleg handtaka eða varðhald
manns fyrir að óhlýðnast löglegum úr-
skurði dómstóls eða til að tryggja efndir
lögmæltrar skyldu;

c. lögleg handtaka eða varðhald
manns, sem framkvæmd er í því skyni að
færa hann fyrir lögbært stjórnvald, enda
hvíli á honum skynsamlegur grunur um
afbrot eða þegar með rökum er talið
nauðsynlegt að koma í veg fyrir, að hann
fremji afbrot eða komist undan, er hann
hefur framið það;

d. varðhald ófullveðja manns sam-
kvæmt löglegum úrskurði vegna eftirlits
með uppeldi hans eða löglegt varðhald
hans í því skyni, að hann verði færður
fyrir löglegt stjórnvald;

Article 4-
(1) No one shall be held in slavery

or servitude.
(2) No one shall be required to per-

form forced or compulsory labour.

(3) For the purpose of this Article
the term "forced or compulsory labour"
shall not include:

(a) any work required to be done in
the ordinary course of detention im-
posed according to the provisions of
Article 5 of this Convention or during
conditional release from such deten-
tion;

(b) any service of a military charac-
tel' or, in case of conscientious objectors
in countries where they are recognised,
service exacted instead of compulsory
military service;

(e) any service exacted in case of an
emergency or calamity threatening the
life or well-being of the community;

(d) any work or service which forms
part of normal civic obligations.

Article 5
(1) Everyone has the right to liberty

and security of person.
No one shall be deprived of his liberty

save in the following cases and in accor-
dans e with a procedure prescribed by
law: .

(a) the lawful detention of a person
after convietion by a competent court;

(b) the lawful arrest or detention of
a person for non-compliance with the
lawful order of a court or in order to
secure the fulfilment of any obligation
prescribed by law;

(e) the lawful arrest or detention of
a person eff'ected for the purpose of
bringing him before the competent legal
authority on reasonable suspicion of
having committed an offence or when it
is reasonably considered necessary to
prevent his committing an offence or
fleeing after having done so;

(d) the detention of a minor by law-
ful order for the purpose of educational
supervision or his lawful detention for
the purpose of bringing him before the
competent legal authority;
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e. löglegt varðhald manns til að
koma í veg fyrir, að smitandi sjúkdómar
breiðist út, eða manna, sem eru andlega
vanheilir, áfengissjúklingar og eiturlyf ja-
sjúklingar eða umrenningar ;

f. lögleg handtaka eða varðhald manns
til að koma i veg fyrir, að hann komist
ólöglega inn í land, eða manns, sem mál
hefur verið höfðað gegn í því skyni, að
hann verði fluttur úr landi eða fram-
seldur.

2. Hver sá, sem tekinn er höndum,
skal án tafar fá vitneskju á máli, sem
hann skilur, um ástæðurnar fyrir hand-
töku hans og sakir þær, sem hann er
borinn.

3. Hvern þann, sem tekinn er höndum
eða settur í varðhald samkv. tölulið 1. e,
þessarar greinar, skal án tafar færa fyrir
dómara eða annað stjórnvald, sem lög-
heimild hefur til að fara með dómsvald,
og skal hann eiga kröfu til að rannsókn
fyrir dómi hefjist innan sanngjarns tíma
eða hann verði látinn laus, þar til rann-
sókn hefst. Gera má það að skilyrði fyrir
lausn úr varðhaldi, að trygging sé sett
fyrir því, að hann komi til rannsóknar.

4. Hverjum þeim, sem sviptur er frelsi
sínu með handtöku eða varðhaldi, skal
rétt að gera ráðstafanir til að lögmæti
frelsisskerðingarinnar verði úrskurðað
af dómstóli án tafar, og fyrirskipað sé,
að hann skuli látinn laus, ef frelsisskerð-
ingin er ólögmæt.

5. Hver sá, sem tekinn hefur verið
höndum eða settur í varðhald gagnstætt
ákvæðum þessarar greinar, skal eiga lög-
mæta, framkvæmanlega skaðabótakröfu.

6. gr.
1. Hver sá, er ákveða skal borgararétt-

indi hans og skyldur eða fara með saka-
kæru á hendur honum, á heimtingu' á
heiðarlegri rannsókn í heyranda hljóði
og innan hæfilegs tíma, framkvæmdri af
óháðum og óhlutdrægum lögmæltum dóm-
stóli. Dómur skal upp kveðinn í heyr-
anda hljóði, en banna má blaðamönnum
og almenningi aðgang að réttarhöldum
að nokkru eða öllu vegna almenns sið-
gæðis, allsherjarreglu eða þjóðaröryggis
í lýðfrjálsu þjóðfélagi, eða þegar hags-
munir unglinga eða verndun einkalífs
málsaðilanna krefst þess, eða að svo

(e) the lawful detention of persons
for the prevention of the spreading of
infectious diseases, of persons of un-
sound mind, alcoholics or drug addicts
or vagrants;

(f) the lawful arrest or detention of
a person to prevent his effecting an un-
authorised entry into the country or of
a person against whom action is being
taken with a view to deportation or
extradition.

(2) Everyone who is arrested shall
be informed promptly, in a language
which he understands, of the reasons for
his arrest and of any charge against him.

(3) Everyone arrested or detained in
accordance with the provisions of para-
graph 1 (e) of this Article shall be
brought promptly before a judge or other
officer authorised by law to exercise
judicial power and shall be entitled to
trial within a reasonable time or to
release pending trial. Release may be
conditioned by guarantees to appear for
trial.

(4) Everyone who is deprived of hís
liberty by arrest or detention shall be
entitled to take proceedings by which
the Iawfulness of his detention shall be
decided speedily by a court and his
release ordered if the det en tion is not
lawful.

(5) Everyone who has been the vie-
tim of arrest or detention in contraven-
tion of the provisions of this Article shall
have an enforceable right to compensa-
tion.

Article 6
(1) In the determination of his civil

rights and obligations or of any criminal
charge against him, everyone is entitled
to a fair and public hearing within a
reasonable time by an independent and
impartial tribunal estahlished by law.
Judgment shall be pronounced publicly
but the press and public may be exclud-
ed from all or part of the trial in the
interests of morals, public order or na-
tional security in a democratic society,
where the interests of juveniles or the
protection of the private life of the par-
ties so require, or to the extent strictly
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miklu leyti, sem dómstóllinn telur brýna
nauðsyn bera til í sérstökum tilvikum,
þar sem vitneskja almennings myndi tor-
velda rétta niðurstöðu.

2. Hver sá, sem sakaður er um refsi-
vert afbrot, skal talinn sýkn. þar til sekt
hans hefur verið sönnuð á lögmætan
hátt.

3. Hver sá, sem sakaður er um refsi-
vert afbrot, skal hafa þessi lágmarksrétt-
indi:

a. að fá vitneskju, án tafar, á máli,
sem hann skilur, og í einstökum atrið-
um, um eðli og orsök ákæru gegn honum;

b. að hafa nægilegan tíma og aðstöðu:
til að undirbúa vörn sína;

e. að verja sig sjálfur eða fyrir at-
beina lögfræðings, sem hann sjálfur hef-
ur valið eða, ef hann hefur ekki efni á að
greiða fyrir lögfræðilega aðstoð, að fá
hana ókeypis, ef réttarsjónarmið krefj-
ast þess;

d. að spyrja eða láta spyrja vitni, sem
leiða á gegn honum og séð sé um, að vitni,
sem leiða á honum í vil, komi fyrir dóm
og séu' spurð á sama hátt og þau vitni,
sem leiða á gegn honum;

e. að fá ókeypis aðstoð túlks, ef hann
skilur ekki eða talar mál það, sem notað
er fyrir dómi.

7. gr.
1. Enginn skal talinn sekur um refsi-

vert afbrot vegna nokkurs þess verknað-
ar eða athafnaleysis, sem var ekki talinn
refsiverður verknaður að landslögum eða
þjóðarétti, þegar hann var framinn. Eigi
skal heldur dæma í þyngri refsing en þá,
sem lögheimiluð var, þegar hinn refsi-
verði verknaður var framinn.

2. Ákvæði þessarar greinar skulu ekki
fyrirgirða málsókn og refsingu nokkurs
manns fyrir verknað eða athafnaleysi,
sem var refsivert, þegar það var framið,
samkvæmt almennum grundvallarreglum
laga, sem viðurkenndar eru' af siðuðum
þjóðum.

8. gr.
1. Hver maður á rétt á friðhelgi um

einkalíf sitt, fjölskyldu, heimili og bréfa-
skipti.

necessary in the opinion of the court in
special circumstances where publicity
would prejudice the interests of justice.

(2) Everyone charged with a cri-
minal offence shall be presumed in-
nocent until proved guilty according to
law.

(3) Everyone charged with a cri-
minal offence has the following mini-
mum rights:

(a) to be informed promptly, in II

language which he understands and in
detail, of the nature and cause of the
accusation against him;

(b) to have adequate time and facili-
ties for the preparation of his defence;

(c) to defend himself in person or
through legal assistance of his own
choosing or, if he has not sufficient
means to pay for legal assistance, to be
given it free when the interests of just-
ice so require;

(d) to examine or have examined
witnesses against him and to obtain the
attendance and examination of witnesses
on his behalf under the sarne conditions
as witnesses against him;

(e) to have the free assistance of an
interpreter if he cannot understand or
speak the language used in court,

Article 7
(1) No one shall be held guilty of any

criminal offence on account of any act
or omission which did not constitute a
criminal offence under national or inter-
national law at the time when it was
committed. Nor shall a heavier penalty
be imposed than the one that was appli-
cable at the time the criminal offence
was committed.

(2) This Article shall not prejudice
the trial and punishment of any person
for any act or omission which, at the
time when it was committed, was cri-
minal according to the general principles
of law recognised by civilised nations.

Article 8
(1) Everyone has the right to respect

for his private and family life, hís home
and hís correspondence.
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2. Stjórnvöld mega engin afskipti hafa
af notkun þessara réttinda, nema sam-
kvæmt lögum sé og nauðsynlegt sé í lýð-
frjálsu þjóðfélagi vegna öryggis almenn-
ings eða ríkis eða efnahags þjóðarinnar,
til þess að afstýra óreglu eða brotum, eða
til verndar heilbrigði og siðgæði eða rétt-
indum og frjálsræði annarra manna.

9. gr.
1. Hver maður skal hafa hugsana-,

samvizku- og trúfrelsi. Réttur þessi felur
í sér frelsi til að skipta um trú og sann-
færingu, hvort sem maður gerir það einn
sér eða með öðrum, opinberlega eða út
af fyrir sig, og til þess að láta Í ljós trú
sína eða sannfæringu með guðsdýrkun,
kenningum, helgisiðum eða annars í
verki.

2. Frelsi til að iðka trú sína eða sann-
færingu skal einungis háð þeim takmörk-
unum, sem mælt er í lögum og eru nauð-
synlegar í lýðfrjálsu þjóðfélagi vegna al-
manna öryggis, til að vernda allsherjar-
reglu, heilbrigði eða siðgæði eða til að
vernda réttindi og frjálsræði annarra.

10. gr.
1. Hver maður á rétt á að láta í ljós

hugsanir sínar. Í rétti þessum felst frjáls-
ræði til að ráða skoðunum sínum, fá og
miðla fræðslu og hugmyndum án afskipta
af hálfu stjórnvalda og án tillits til landa-
mæra. Þrátt fyrir ákvæði þessarar grein-
ar skal ríki heimilt að krefjast þess, að
útvarps-, sjónvarps- og kvikmyndafyrir-
tæki séu eigi rekin nema samkvæmt sér-
stöku leyfi.

2. Þar sem nautn þessara réttinda hef-
ur í för með sér skyldur og ábyrgð, er
heimilt að nautn þeirra sé háð þeim
formsreglum, skilyrðum, takmörkunum
eða viðurlögum, sem mælt er í lögum og
eru nauðsynlegar í lýðfrjálsu þjóðfélagi
vegna öryggis almennings og ríkis eða
landvarna, eða til að komið sé í veg fyrir
óreglu eða afbrot, eða til að vernda heil-
brigði eða siðgæði, mannorð eða réttindi
annarra, til að koma í veg fyrir uppljóstr-
an trúnaðarmála eða til að tryggja vald
og óhlutdrægni dómstóla.

(2) There shall be no interfercnce by
a public authority with the exercise of
this ríght except such as is in accordance
with the law and is necessary in a demo-
cratic society in the interest~ of national
security, public safety or the economic
well-being of the country, for the preven-
tion of disorder or crime, for the pro-
tection of health or morals, or for the
protection of the rights and freedoms of
others.

Article 9
(1) Everyone has the right to free-

dom of thought, conscience and reIigion;
this right includes freedom to change
his reIigion or beIief and freedom, either
alone or in community with others and
in public or private, to manifest his reIi-
gion or belief, in worship, teaching,
practice and observance.

(2) Freedom to manifest one's reIi-
gion or beliefs shall be subject only to
such limitations as are prescribed by law
and are necessary in a democratic so-
ciety in the interests of public safety,
for the protection of public order, health
or morals, or for the protection of the
rights and freedoms of others.

Article 10
(1) Everyone has the right to free-

dom of expression. This right shall in-
clude freedom to hold opinions and to
receive and impart information and
ideas without interference by public
authority and regardless of frontiers.
This Article shall not prevent States
from requiring the licensing of broad-
casting, television or cinema enterprises.

(2) The exercise of these freedoms,
since it carries with it duties and re-
sponsibilities, may be subject to such
formalities, conditions, restrictions or
penalties as are prescribed by law and
are necessary in a democratic society, in
the interests of national security, terr i-
torial integrity or public safety, for the
prevention of disorder or crime, for the
protection of health or morals, for the
protection of the reputation or rights of
others, for preventing the disclosure of
information received in confidence, or
for maintaining the authority and im-
partiality of the judiciary.
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11. gr.
I. Rétt skal mönnum að safnast saman

með friðsömum hætti og mynda félög
með öðrum, þar á meðal að stofna og
ganga í stéttarfélög tíl verndar hagsmun-
um sínum.

2. Eigi skal nautn réttinda þessara háð
öðrum takmörkunum en þeim, sem mælt
er í lögum og nauðsynlegar eru i lýð-
frjálsu þjóðfélagi vegna öryggis almenn-
ings eða ríkis, eða til að koma í veg fyrir
óreglu eða afbrot, til verndar heilbrigði
eða siðgæði eða til að vernda réttindi og
frjálsræði annarra. Ákvæði þessarar
greinar skulu eigi vera því hl fyrirstöðu,
að löglegar takmarkanir séu settar við
því, að herliðar, lögreglumenn eða stjórn-
arstarfsmenn njóti þessara réttinda.

12. gr.
Menn og konur á hjúskaparaldri hafa

rétt á að ganga í hjónaband og stofna
fjölskyldu í samræmi við landslög um
þessi réttindi.

13. gr.
Nú eru réttindi þau og frjálsræði, sem

lýst er í samningi þessum, skert, og
skal þá sá, sem fyrir því verður, geta
leitað réttar síns á raunhæfan hátt fyrir
opinberu stjórnvaldi, enda þótt skerðing-
in hafi verið framin af mönnum, sem fara
með stj_ór!!vald.

14. gr.
Nautn þeirra réttinda og frjálsræðis,

sem lýst er í samningi þessum, skal
tryggð án nokkurs manngreinarálits, svo
sem kynferðis, kynþátta, litarháttar,
tungu, trúarbragða, stjórnmála- eða ann-
arra skoðana, þjóðernis eða þjóðfélags-
stöðu, sambands við þjóðernislegan
minni hluta, eigna, fæðingar eða annarra
aðstæðna.

15. gr.
1. Á tímum styrjaldar eða annars al-

menns neyðarástands, sem ógnar lífi
þjóðarinnar, getur hver samningsaðili
gert ráðstafanir, sem fara í bág við
skyldur hans samkvæmt samningi þess-
um, að svo miklu leytí sem bráðnauðsyn-
legt-er vegna hættuástandsins. enda séu
slíkar ráðstafanir eigi ósamrírnanlegar
öðrum skyldum hans að þjóðarétti.

Article 11
(1) Everyone has the right to free-

dom of peaceful assembly and to free-
dom of association wíth others, including
the right to form and to join trade unions
for the protection of his interests.

(2) No restrictions shall be .plaeed
on the exercíse of theserights other than
such as are prescribed by law and are
necessary in a democratic society in the
interests of national security or public
saf'ety, for the prevention of disorder or
crime, for the protection of health or
morals or for the protection of the rights
and freedoms of others. This Article
shall not prevent the imposition of law-
ful restrictions on the exercise of these
rights by members of the armed forees,
of the police or of the administration of
the State.

Article 12
Men and women of marriageable age

have the right to many and to found a
family, according to the national laws
governing the exercise of this right.

Article 13
Everyone whose rights and freedoms

as set forth in this Convention are viola-
ted shall have an effective remedy be-
fore a national authority notwithstand-
ing that the violation has been commit-
ted by persons acting in an official capa-
city.

Article 14
The enjoyment of the rights and free-

doms set forth in this Convention shall
be secured without discrimination on
any ground such as sex, race, colour,
language, religion, political or other
opinion, national or socialorigin, asso-
ciation with a national minority, pro-
perty, birth or other status.

Article 15
(1) In time of war or other public

emergency treatening the life of the
nation any High Contracting Party may
take measures derogating from its obliga-
tions under this Convention to the extent
strictly required by the exigencies of the
situation, provided that such measures
are not inconsistent with its other obIiga-
tions under international law.
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2. Ákvæði þetta takmarkar i engu á-
kvæði 2. gr., nema um dauða vegna lög-
legra hernaðaraðgerða, né heldur ákvæði
3. og 4.(1. tölul.) og 7. gr.

3. Hver sá samningsaðili, sem notfær-
ir sér þennan rétt til takmörkunar, skal
láta aðalritara .Evrópuráðsins fá fulla
vitneskju um þær ráðstafanir, sem gerð-
ar hafa verið, og ástæður fyrir þeim.
Einnig skal hann tilkynna aðalritara
Evrópuráðsins, þegar slíkum ráðstöfun-
um er lokið og ákvæðum samningsins er
enn á ný framfylgt að fullu.

16. gr.
Engin ákvæði 10., 11. og 14. gr. skulu

vera því til fyrirstöðu, að samningsaðil-
arnir takmarki pólitíska starfsemi út-
lendinga.

17. gr.
Engin ákvæði samnings þessa skulu

skýrð þannig, að þau feli í sér rétt fyrir
ríki, samtök eða einstaklinga til að fást
við starfsemi eða framkvæma verknað,
sem miðar að eyðileggingu þeirra rétt-
inda og frjálsræðis, sem hér er lýst, eða
að takmörkun þeirra um fram það, sem
samningurinn ákveður.

18. gr.
Takmarkanir þær um téð réttindi og

frjálsræði, sem heimilaðar eru í samningi
þessum, skulu eigi notaðar í neinu öðru
skyni en tiltekið er.

II. KAFLI

19. gr.
Til að tryggja það, að staðið sé við

skuldbindingar þær, sem aðilar samnings
þessa hafa tekist á hendur, skal setja á
stofn:

1. Mannréttindanefnd Evrópu, sem
hér á eftir verður kölluð "nefndin".

2. Mannréttindadómstól Evrópu, sem
hér á eftir verður kallaður "dómstóll-
inn".

(2) No derogation from Article 2, ex-
cept in respect of deaths resulting from
lawful acts of war, or from Articles 3, 4
(pharagraph 1) and 7 shall be made
under this provision.

(3) Any High Contracting Party
availing itseIf of this right of derogation
shall keep the Secretary-General of the
Council of Europe fully informed of the
measures which it has taken and the
reasons therefore. It shall also in form the
Secretary-General of the Council of
Europe when such measures have ceased
to operate and the provisions of the
Convention are again being fully execu-
ted.

Article 16
Nothing in Articles 10, 11 and 14 shall

be regarded as preventing the High Con-
tracting Parties from imposing restric-
tions on the political activity of aliens.

Article 17
Nothing in this Convention may be

interpreted as implying for any State,
group or person any right to engage in
any activity or perform any act airned
at the destruction of any of the rights
and freedoms set forth here in or at their
limitation to a greater extent than is pro-
vided for in the Convention.

Article 18
The restrictions permitted under this

Convention to the said rights and free-
doms shall not be applied for any pur-
pose other than those fm' which they
have been prescribed.

SECTION II
Article 19

To ensure the observance of the en-
gagements undertaken by the High Con-
tracting Parties in the present Conven-
tion, there shall be set up:

(1) A European Cornmission of Hu-
man Rights hereinafter referred to as
"the Commission";

(2) A European Court of Human
Rights, hereinafter referred to as "the
Court".
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III. KAFLI
20. gr.

Nefndin skal skipuð jafnmörgum
mönnum og samningsaðilarnir eru. Eng-
ir tveir nefndarmenn skulu vera þegnar
sama ríkis.

21. gr.
1. Nefndarmenn skulu kosnir af ráð-

herranefndinni með meiri hluta atkvæða
og af nafnalista, sem skrifstofa ráðgjaf-
arþingsins býr til. Skulu fulltrúar hvers
samningsaðila á ráðgjafarþinginu til-
nefna þrjá menn, og skulu tveir þeirra
að minnsta kosti vera þegnar hlutaðeig-
andi ríkis.

2. Eftir því, sem við á, skal nota sömu
aðferð til að fullskipa nefndina, ef fleiri
ríki verða síðar aðilar að samningi þess-
um svo og til að kjósa menn í autt sæti.

22. gr.
1. Nefndarmenn skulu kosnir til sex

ára. Þá má endurkjósa. ÞÓ skal kjör-
tímabili sjö þeirra, sem kjörnir eru í
fyrstu kosningu, lokið að þrem árum
liðnum.

2. Þeir, sem ganga eiga úr nefndinni
að fyrstu þrem árum liðnum, skulu
dregnir út með hlutkesti af aðalritara
Evrópuráðsins, þegar að afloknu fyrsta
kjöri.

3. Nefndarmaður, sem kjörinn hefur
verið í stað annars, er eigi hafði lokið
kjörtímabili sinu, skal eiga sæti í nefnd-
inni, unz því tímabili er lokið.

4. Nefndarmenn skulu halda sæti sinu.
þar til er aðrir koma í þeirra stað, enda
skulu þeir ljúka störfum í þeim málum,
sem þeir hafa þegar tekið til meðferðar.

23. gr.
Nefndarmenn eru einungis bundnir við

sannfæringu sína i nefndarstörfum sín-
um.

SECTION III
Article 20

The Commission shall consist of a
number of members equal to that of the
High Contracting Parties. No two mem-
bers of the Commission may be nationals
of the same State.

Article .21
(1) The members of the Commission

shall be elected by the Committee of
Ministers by an absolute majority of
votes, from a list of names drawn up by
the Bureau of the Consultative Assem-
bly; each group of the Representatives
of the High Contracting Partles in the
Consultative Assembly shall put forward
three candi dates, of whom two at least
shall be its nationals.

(2) As far as applicable, the same
procedure shall be followed to complete
the Commission in the event of other
States subsequently becomíng Parties to
this Convention, and in filling casual
vacancies.

Article 22
(1) The members of the Commission

shall be elected for a period of six years.
They may be re-elected. However, of the
members elected at the first election, the
terms of seven members shall expire at
the end of three years.

(2) The members whose terms are
to expire at the end of the initlal period
of three years shall be chosen, by lot by
the Secretary-General of the Council of
Europe immediately after the first elec-
tion has been completed.

(3) A member of the Commíssíon
elected to replace a member whose term
of office has not expired shall hold office
for the remainder of his predecessor's
term.

(4) The members of the Commission
shall hold office until replaced. After
having been replaced, they shall con-
tinue to deal with such cases as thev al-
ready have under consideration. ~

Article 23
The members of the Commission shall

sit on the Commission in their indi-
vidual capacity.
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24. gr.
Hver samningsaðili getur, fyrir atbeina

aðal ritara Evrópuráðsins, vísað til nefnd-
arinnar hvers konar broti á ákvæðum
samningsins, sem annar samningsaðili
telst hafa framið.

25. gr.
1. Nefndin getur tekið við erindum,

sem beint er til aðalritara Evrópuráðsins
frá hvaða einstaklingi sem er, einkasam-
tökum eða hópi einstaklinga, sem halda
því fram, að samningsaðili hafi brotið á
þeim réttindi þau, sem lýst er í samningi
þessum, enda hafi samningsaðili sá, sem
kærður hefur verið, lýst því yfir, að hann
viðurkenni, að nefndin sé bær til að taka
við slíkum erindum. Þeir samningsaðil-
ar, sem gefið hafa slíka yfirlýsingu, heita
því að hindra ekki á nokkurn hátt raun-
hæfa notkun þessa réttar.

2. Slíkar yfirlýsingar má gefa til til-
tekins tíma.

3. Yfirlýsingarnar skulu afhentar að-
alritara Evrópuráðsins, en hann skal
senda samningsaðilum afrit af þeim og
birta þær.

4. Nefndin skal einungis beita því
valdi, sem henni er veitt með þessari
grein, þegar a. m. k. sex samningsaðilar
eru skuldbundnir með yffrlýsingum sam-
kvæmt málsgreinunum hér á undan.

26. gr.
Nefndin getur því aðeins tekið mál til

meðferðar, að leitað hafi verið til hlítar
leiðréttingar i heimalandinu, samkvæmt
almennt viðurkenndum reglum þjóða-
réttar og innan sex mánaða frá því, að
fullnaðarákvörðun var þar tekin.

27. gr.
1. Nefndin skal eigi taka til meðferð-

ar erindi, sem lögð eru fyrir hana samkv.
25. gr., ef það er

a. frá ónafngreindum aðila;
b. er efnislega hið sama og mál, sem

þegar hefur verið rannsakað af nefnd-

Article 24
Any High Contracting Party may

refer to the Commission, through the
Secretary-General of the Council of Eu-
rope, any alleged breach of the provisions
of the Convention by another High Con-
tracting Party.

Article 25
(1) The Commission may receive

petitions addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe from
any person, non-governmental organi-
sation or group of individuals claiming
to be the victim of a violation by one
of the High Contracting Parti es of the
rights set forth in this Convention, pro-
vided that the High Contracting Party
against which the complaint has been
lodged has declared that it recognises
the competence of the Commission to
receive such petitions. Those of the High
Contracting Parties who have made such
a declaration undertake not to hinder in
any way the effective exercise of this
right.

(2) Such declarations may be made
for a specific period.

(3) The declarations shall be de-
posited with the Secretarv-General of
the Council of Europe who· shall trans-
mit copies thereof to the High Contract-
ing Parties and publish them.

(4) The Commission shall only exer-
cise the powers provided for in this Ar-
ticle when at least six High Contracting
Parties are bound by declarations made
in accordance with the preceding para-
graphs.

Article 26
The Commission may only deal with

the matter after all domestic remedies.
have been exhausted, according to the
generally recognised rules of interna-
tional law, and within a period of six
months from the date on which the final
decision was taken.

Article 27
(1 ) The Commission shall not deal

with any petition submitted under Ar-
ticle 25 which

( a) is anonymous, or
(b) is substantially the same as a

matter which has already been examined
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írmi eða hefur þegar verið lagt fyrir til
r-annsóknar eða úrskurðar {t alþjóðavett-
·vangi, svo og ef það hefur engar nýjar
upplýsingar, sem máli skipta.

2. Nefndin skal eigi taka til greina
neitt "það erindi samkvæmt 25. gr., sem
hún álitur vera í ósamræmi við reglur
þessa samnings, eða erindi, sem auðsjá-
arilega hefur ekki við rök að styðjast, eða
felur í sér misnotkun ákæruréttinum.

3. Nefndin skal vísa á bug sérhverju
því erindi, sem hún telur óheimilt sam-
kvæmt 26. gr.

28. gr.
Ef nefndin samþykkir að taka til með-

ferðar erindi, sem henni hefur borizt;
a. skal hún, í þvi skyni að staðreyna

málsatvik, taka málið til athugunar ásamt
fulltrúum deiluaðila og, ef það er nauð-
synlegt, framkvæma rannsókn, og er
þeim ríkjum, sem hlut eiga að máli, skylt
að veita alla þá fyrirgreiðslu, sem nauð-
synleg kann að vera, eftir að þeir hafa
látið uppi álit sitt við nefndina;

b. skal hún jafnan vera reiðubúin til
viðræðna við aðila í því auðnamiði, að
koma á sáttum um málið á þeim grund-
velli, að virt séu mannréttindi þau, sem
skýr greind eru í samningi þessum.

29. gr.
1. Til þess að framkvæma störf þau,

sem mælt eru í 28. gr., skal nefndin skipa
undirnefnd, er í eigi sæti sjö nefndar-
menn.

2. Aðilum skal heimilt að tilnefna
mann til að taka sæti í undirnefndinni.

3. Aðra nefndarmenn skal kjósa með
hlutkesti í samræmi við ákvæði í fundar-
sköpum nefndarinnar.

30. gr.
Ef undirnefndinni tekst að koma á sátt-

um, sbr. 28. gr., skal hún semja um það
skýrslu, sem senda skal hlutaðeigandi
ríkjum, ráðherranefndinni og aðalritara
Evrópuráðsins til birtingar. Skýrslan
skal vera stutt greinargerð um málsatvik
og þá lausn, sem fengin var.

by the Commission or has already been
submitted to another procedure of inter-
national investigation or settlement and
if it contains no relevant new informa-
tion.

(2) The Commission shall consíder
inadmissible any petition submitted
under Article 25 which it considers in-
compatible wíth the provisíons of the
present Convention, manifestly íll-foun-
ded, or an abuse of the right of petition.

(3) The Commission shall reject any
petition reíerred to it which it considers
inadmissible under Article 26.

Article 28
In the event of the Commission accept-

ing a petition referred to it:
(a) it shall, with a view to ascertain-

ing the Iacts, undertake together with
the representatives of the parties an exa-
mination of the petition and, if need be,
an investigation, for the effective con-
duct of wích the States concerned shall
furnish all necessary facilities, after an
exchange of views with the Commission;

(b) it shall place itself at the disposal
of the parties concerned with a view to
securing a friendly settlement of the
matter on the basis of respect for Human
Rights as defined in this Convention.

Article 29
(1) The Commission shall perform

the functions set out in Article 28 by
means of a Sub-Commission consisting
of seven members of the Commission.

(2) Each of the partles concerned
may appoint as members of this Sub-
Commission a person of its choice.

(3) The remaining members shall be
chosen by lot in accordance with arrange-
ments prescribed in the Rules of Pro ce-
dure of the Commission.

Article 30
If the Suh-Cornrnission succeeds in

effecting a friendly settlement in accor-
dance with Article 28, is shall draw up
a Report which shall be sent to the States
concerned, to the Committee of Ministers
and to the Secretary-General of the
Council of Europe for publication. This
Report shall be confined to a brief state-
ment of the facts and of the solution
reached,
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31. gr.
1. Ef lausn fæst eigi í málinu, skal

nefndin gefa skýrslu um málsatvik og
láta í ljós álit sitt á því, hvort málsatvik
þau, sem upplýst eru, leiði í ljós brot af
hálfu hlutaðeigandi ríkis á skyldum þess
samkvæmt samningnum. Heimilt er að
birta álit allra nefndarmanna um þetta
atriði í skýrslunni.

2. Skýrslan skal send ráðherranefnd-
inni. Hún skal enn fremur send hlutað-
eigandi ríkjum, en eigi skal þeim heimilt
að birta hana.

3. Um leið og nefndin sendir ráðherra-
nefndinni skýrsluna, skal henni heimilt
að gera þær tillögur, sem hún telur við
eiga.

32. gr.
1. Ef málinu er ekki skotið til dóm-

stólsins í samræmi við 48. gr. þessa samn-
ings innan þriggja mánaða, frá því að
skýrslan var send ráðherranefndinni,
skal ráðherranefndin úrskurða með
tveim þriðju hluta atkvæða þeirra, er rétt
eiga til setu í nefndinni, hvort brot hafi
verið framið á samningnum.

2. Ef brot telst hafa verið framið, þá
skal ráðherranefndin ákveða samnings-
aðila frest til þess að gera þær ráðstaf-
anir, sem nauðsynlegar eru samkvæmt á-
kvörðun ráðherranefndarinnar.

3. Ef samningsaðili hefur ekki gert
fullnægjandi ráðstafanir innan hins til-
tekna frests, skal ráðherranefndin á-
kveða með þeim meiri hluta, sem til-
skilinn er í fyrsta tölulið þessarar grein-
ar, hvaða afleiðingar hin upphaflega á-
kvörðun hennar skuli hafa, og birta
skýrsluna.

4. Samningsaðilarnir samþykkja, að
hver sú ákvörðun, sem ráðherranefndin
tekur samkvæmt ofangreindum tölulið-
um, sé bindandi fyrir þá.

33. gr.
Fundi nefndarinnar skal halda fyrir

luktum dyrum.
34. gr.

Akvarðanir nefndarinnar skulu teknar
af meiri hluta þeirra, sem fund sækja og

Article 31
(1) If a solution is not reached, the

Commission shall draw up a Report on
the facts and state its opinion as to
whether the facts found dísclose a breach
by the State concerned of its obligations
under the Convention. The opinions of
all the members of the Commission on
this point may be stated in the Report.

(2) The Report shall be transmitted
to the Committee of Ministers. It shall
also be transmitted to the States con-
cerned, who shall not be at liberty to
publish it.

(3) In transmitting the Report to the
Committee of Ministers the Commission
may make such proposals at it thinks fit.

Article 32
(1) If the question is not referred to

the Court in accordance with Article 48
of this Convention within a period of
three months from the date of the trans-
mission of the Report to the Committee
of Ministers, the Committee of Ministers
shall decide by a majority of two-thirds
of the members entitled to sit on the
Committee whether there has been a
violation of the Convention.

(2) In the affirmative case the Com-
mittee of Ministers shall prescribe a
period during which the High Contract-
ing Party concerned must take the mea-
sures required by the decision of the
Committee of Ministers.

(3) If the High Contracting Party
concerned has not taken satisfactory
measures within the prescribed period,
the Committee of Ministers shall decide
by the majority provided for in para-
graph (1) above what effect shall be
given to its original decision and shall
publish the Report.

(4) The High Contracting Parties
undertake to regard as binding on them
any decision which the Committee of
Ministers may take in application of the
preceding paragraphs.

Article 33
The Commission shall meet in camera.

Article 34-
The Commission shall take its deci-

sions by a majority of the Members
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greiða atkvæði; ákvarðanir undirnefnd-
arinnar skulu teknar af meiri hluta
nefndarmanna hennar.

35. gr.
Fundir í nefndinni skulu haldnir eftir

þörfum. Fundir skulu boðaðir af aðal-
ritara Evrópuráðsins.

36. gr.
Nefndin skal sjálf setja sér fundar-

sköp.

37. gr.
Aðalritari Evrópuráðsins skal sjá

nefndinni fyrir starfsliði.

IV. KAFLI
38. gr.

Mannréttindadómstóll Evrópu skal
skipaður dómurum jafnmörgum þeim
ríkjum, sem þátt taka í Evrópuráðinu.
Engir tveir dómarar mega vera þegnar
sama ríkis.

39. gr.
1. Dómarar skulu kjörnir af ráðgjaf-

arþinginu með meiri hluta atkvæða og af
nafnalista yfir þá, sem tilnefndir hafa
verið af aðilum Evrópuráðsins. Hver að-
ili skal tilnefna þrjá menn, og skulu a. ID.

k. tveir vera þegnar hlutaðeigandi ríkis.

2. Eftir því, sem við fl, skal sami hátt-
ur hafður á til að ná fullri tölu dómara,
ef fleiri ríki verða siðar aðilar að Evrópu-
ráðinu og til að skipa autt dómarasæti.

3. Dómaraefni skulu vera heiðurs-
menn í hvívetna og verða annað hvort að
fullnægja skilyrðum, sem þarf til þess að
mega gegna æðri dómarastörfum eða
vera viðurkenndir fræðimenn á sviði lög-
vísinda.

40. gr.
1. Dómarar skulu kosnir til níu ára i

senn. Þá má endurkjósa. Af þeim dóm-
urum, sem kosnir eru í fyrstu kosningu,
skal þó kjörtímabili fjögurra lokið að

present and voting; the Sub-Commission
shall take its decisions by a majority of
its members.

Article 35
The Commission shall meet as the

circumstances require. The meetings
shall be convened by the Secretary-
General of the Council of Europe.

Article 36
The Commission shall draw up its

own rules of procedure.

Article 37
The secretariat of the Commission

shall be províded by the Secretary-
General of the Council of Europe.

SECTION IV

Article 38
The European Court of Human Rights

shall consist of a number of judges
equal to that of the Members of the
Council of Europe. No two judges may
be nationals of the same State.

Article 39
(1) The members of the Court shall

be elected by the Consultative Assembly
by a majority of the votes east from a
list of persons nominated by the Mem-
bers of the Council of Europe; each
Member shall nominate three candidates,
of whom two at least shall be its na-
tionals.

(2) As far as applicable, the same
procedure shall be folIowed to complete
the Court in the event of the admission
of new Members of the Council of
Europe, and in filling casual vacancies.

(3) The candidates shall be of high
moral character and must either þos-
sess the qualifications required for
appointment to high judicial office or be
jurisconsults of recognised competence.

Article 4·0
(1) The members of the Court shall

be elected for a period of nine years.
They may be re-elected. However, of the
members elected at the first election the
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þrem árum liðnum og annarra fjögurra
að sex árum liðnum.

2. Þeir dómarar, sem ganga eiga úr
dómstólnum að fyrstu þrem og sex árum
liðnum, skulu dregnir út með hlutkesti af
aðalritara þegar að aflokinni fyrstu
kosningunni.

3. Dómari, sem kjörinn er i stað ann-
ars, er kjörtímabil hans er eigi lokið,
skal eiga sæti i dómstólnum út það kjör-
tímabil.

4. Dómari skal eiga sæti í dómstólnum,
þar til er annar tekur við því. Eftir að
nýr maður hefur tekið við, skal hann þó
halda áfram meðferð þeirra mála, sem
hann þegar hefur fjallað um.

41. gr.
Dómstóllinn skal kjósa sér forseta og

varaforseta til þriggja ára. Þá má endur-
kjósa.

42. gr.
Ráðherranefndin ákveður dómurum

kaup fyrir hvern starfsdag.

43. gr.
Deild sjö dómara skal fara með hvert

það mál, sem lagt er fyrir dómstólinn.
Sjálfskipaður í dómarasæti er þegn deilu-
aðila, sá er kosinn hefur verið dómari.
Nú er enginn slikur maður dómari, og
velur aðili þá dómara. Dómsforseti tekur
aðra dómara með hlutkesti, áður en máls-
meðferð hefst.

44. gr.
Aðeins samningsaðilar og nefndin hafa

rétt til að leggja mál fyrir dómstólinn.

45. gr.
Lögsaga dómstólsins tekur til allra

mála varðandi skýringu og framkvæmd
samnings þessa, sem samningsaðilar eða
nefndin leggja fyrir hann samkvæmt
48. gr.

terms of four members shall expire at
the end of three years, and the terms of
four more members shall expire at the
end of six years.

(2) The members whose terms are
to expire at the end of the initial periods
of three and six years shall be chosen
by lot by the Secretary-General im-
mediately after the first election has
been completed.

(3) A member of the Court elected
to replace a member whose term of office
has not expired shall hold office for the
remainder of his predecessor's term.

(4) The members of the Court shall
hold office until replaced. After having
been replaced, they shall continue to deal
with such cases as they already have
under consideration.

Article 41
The Court shall elect its President and

Vice-President for a period of three
years. They may be re-elected.

Article 42
The members of the Court shall re-

ceive for each day of duty a compensa-
tion to be determined by the Committee
of Ministers.

Article 43
For the consideration of each case

brought before it the Court shall consist
of a Chamber composed of seven judges.
There shall sit as an ex officio member
of the Chamber the judge who is a na-
tional of any State party concerned, or,
if there is none, a person of its choice
who shall sit in the capacíty of judge;
the nam es of the other judges shall be
chosen by lot by the President before
the opening of the case.

Article 44-
Only the High Contracting Parties and

the Commission shall have the right to
bríng a case before the Court.

Article 45
The jurisdiction of the Court shall

extend to all cases concerning the inter-
pretation and application of the present
Convention which the High Contracting
Parties or the Commission shall refer to
it in accordance with Article 48.
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46. gr,'.
1. Sérhver samningsaðili getur hve-

nær sem er lýst sig ipso [acio og án sér-
staks samnings bundinn við lögsögu
dómstólsins í öllum málum varðandi
skýringu og framkvæmd samningsins.

2. Þær yfirlýsingar, er að ofan greinir,
má gefa skilyrðislaust eða með skilyrði
um gagnkvæmt af hálfu' nokkurra eða
nánar tiltekinna samningsaðila, eða um
tiltekið tímabil.

3. Þessar yfirlýsingar skulu afhentar
aðalritara Evrópuráðsins, sem skal fá
samningsaðilum afrit af þeim.

47. gr.
Dómstólnum skal því aðeins heimilt

að fjalla um mál, að nefndin hafi lýst
því yfir, að henni hafi mistekizt að koma
á sáttum, enda sé eigi liðinn sá þriggja
mánaða frestur, sem mæltur er Í 32. gr.

48. gr.
Þeir, er nú skal greina, geta lagt mál

fyrir dómstólinn, enda sé samningsaðili
sá eða þeir, sem hlut eiga að máli, skyldir
að hlíta lögsögu dómstólsins, eða annars
kostar samþykki það:

a. nefndin;
b. samningsaðili, er þegn hans er tal-

inn órétti beittur;
c. samningsaðili, sá sem vísaði málinu

til nefndarinnar;
d. samningsaðili, sem kvörtun hefur

verið beint gegn.

49. gr.
Ef ágreiningur verður mn lögsögu

dómstólsins, sker hann úr.

50. gr.
Nú telur dómstóllinn úrskurð eða ráð-

stöfun stjórnvalds samningsaðila fara að
öllu leyti eða nokkru í bág við skyldur

Article 46.
(1) Any of the High Contracting

Parties may at any time declare that it
recognises as compulsory ipso [acto and
without special agreement the juris-
dietion of the Court in all matters con-
cerning the interpretation and applica-
tion of the present Convention.

(2) The declarations ref'erred to
above may be made unconditionally or
on condition of reciprocity on the part
of several or certain other High Con-
tracting Parties or for a specified períod.

(3) These declarations shall be de-
posited with the Secretary-General of the
Council of Europe who shall transmit
copies thereof to the High Contracting
Parties.

Article 47
The Court may only deal with a case

after the Cornmission has acknowledged
the failure of efforts for a friendly settI e-
ment and within the period of three
months provided for in Article 32.

Article 48
The following may br ing a case before

the Court, provided that the High Con-
tracting Party concerned, if there is only
one, or the High Contracting Parties
concerned, if there is more than one,
are subject to the compulsory jurisdic-
tion of the Court or, failing that, with the
consent of the High Contracting Party
concerned, if there is only one, or of the
High Contracting Parties concerned if
there is more than one:

(a) the Cornmission ;
(b) a High Contracting Party whose

national is alleged to be a victim;
(c) a High Contracting Party which

referred the case to the Commission;
(d) a High Contracting Party against

which the complaínt has been lodged.

Article 49
In the event of dispute as to whether

the Court has jurisdiction, the matter
shall be settled by the decision of the
Court.

Article .'50
If the Court finds that a decisiori or a

measure taken by a legal authority or
any other authority of a High Contract-
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hans samkvæmt samningi þessum, enda
veiti lög hans aðeins bætur að hluta sakir
afleiðinga af slíkum ur skurði eða ráð-
stöfun, og skal dómstóllinn þá úrskurða,
ef nauðsyn ber til, aðila þeim, sem órétti
var beittur, sanngjarnar bætur.

51. gr.
1. Dómstóllinn skal rökstyðja dóma

sína.
2. Ef dómarar verða ekki sammála um

dóm sinn að öllu' leyti eða einhverju leyti,
skal hver dómari hafa rétt til að skila
séráliti.

52. gr.
Dómur dómstólsins skal vera fullnað-

arúrlausn sakarefnis.

53. gr.
Samningsaðilar gangast undir að hlíta

dómi dómstólsins í hverju því máli, sem
þeir eru aðilar að.

54. gr.
Dómur dómstólsins skal afhentur ráð-

herranefndinni, sem hefur eftirlit með
framkvæmd hans.

55. gr.
Dómstóllinn setur sér reglur og ákveð-

ur dómsköp sín.

56. gr.
1. Fyrsta kosning dómara skal fara

fram, eftir að yfirlýsingar samningsaðil-
anna, sem í 46. gr. segir, eru orðnar átta
að tölu.

2. Ekkert mál verður lagt fyrir dóm-
stólinn, áður en kosning þessi hefur farið
fram.

V. KAFLI

57. gr.
Samningsaðilum er skylt, er aðalritari

Evrópuráðsins óskar þess, að láta i té
greinargerð um það, með hverjum hætti
landslög hans tryggi raunhæfa fram-
kvæmd ákvæða samnings þessa.

ing Party is completely or partially in
conflict with the obligations arising from
the present Convention, and if the in-
ternal law of the said Party allows only
partial reparation to be made for the
consequences of this decision or measure,
the decision of the Court shall, if neces-
sary, afford just satisfaction to the in-
jured party.

Article 51
(1) Reasons shall be given for the

judgment of the Court.
(2) It the judgment does not re-

present in whole or in part the unani-
mous opinion of the judges, any judge
shall be entitled to dellver a separate
opinion.

Article 52
The judgment of the Court shall be

final.

Article 53
The High Contracting Parties under-

take to abide by the decision of the
Court in any case to which they are
parties.

Article 54
The judgment of the Court shall be

transmitted to the Committee of Mini-
sters which shall supervise its execution.

Article 55
The Court shall draw up its own rules

and shall determine its own procedure.

Article 56
(1) The first election of the members

of the Court shall take place after the
declarations by the High Contracting
Parties mentioned in Article 46 have
reached a total of eight.

(2) No case can be brought before the
Court before this election.

SECTION V

Article 57
On receipt of a request from the

Secretary-General of the Council of
Europe any High Contracting Party shall
furnish an explanation of the manner in
which its internal law ensures the effec-
tive implementation of any of the pro-
visions of this Convention.
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58. gr.
Evrópuráðið skal standa straum af út-

gjöldum nefndarinnar og dómstólsins.

59. gr.
Nefndarmenn og dómstóll skulu við

störf sín njóta þeirra sérréttinda og frið-
helgi, sem greind eru í 40. gr. stofnskrár
Evrópuráðsins, og þeim samningum, sem
gerðir hafa verið samkvæmt henni.

60. gr.
Ekkert ákvæði samnings þessa skal

skýrt þannig, að það takmarki eða afnemi
þau mannréttindi og grundvallarfrjáls-
ræði, sem tryggð kunna að vera í löggjöf
aðila samnings þessa eða með öðrum
samningi, sem hann er aðili að.

61. gr.
Ekkert ákvæði samnings þessa skal

skerða vald það, sem ráðherranefndinni
er fengið í stofnskrá Evrópuráðsins.

62. gr.
Samningsaðilarnir eru ásáttir um, að

þeir munu ekki, nema um annað sé sér-
staklega samið, notfæra sér samninga,
sáttmála eða yfirlýsingar, sem í gildi eru
þeirra á milli, til að leita úrlausnar
ágreiningi varðandi skýringu og fram-
kvæmd samnings þessa með öðrum hætti
en mælt er Í honum.

63. gr.
1. Hvert ríki getur, þegar það full-

gildir samning þennan eða hvenær sem
er eftir það, lýst því yfir með tilkynn-
ingu til aðal ritara Evrópuráðsins, að
samningur þessi skuli gilda fyrir öll eða
einhver af þeim landsvæðum, sem það
svarar fyrir á alþjóðavettvangi.

2. Samningurinn skal gilda fyrir það
eða þau landsvæði, sem greind eru i til-
kynningu, að 30 dögum liðnum frá því að
tilkynningin barst aðalritara Evrópu-
ráðsins.

Article 58
The expenses of the Commission and

the Court shall be borne by the Council
of Europe.

Article 59
The members of the Commission and

of the Court shall be entitled, during the
discharge of their functions, to the privi-
leges and immunities provided for in
Article 40 of the Statute of the Council
of Europe and in the agreements made
thereunder.

Article 60
Nothing in this Convention shall be

construed as limiting or derogating from
any of the human rights and funda-
mental freedoms which mav be ensured
under the laws of any High Contracting
Party or under any other agreement to
which it is a Party.

Article 61
Nothing in this Convention shall preju-

dice the powers conferred on the Com-
mittee of Ministers by the Statute of the
Council of Europe.

Article 62
The High Contracting Parties agree

that, except by special agreement, they
will not avail themselves of treaties, con-
ventions or declarations in force between
them for the purpose of submitting, by
way of petition, a dispute arising out
of the interpretation or application of
this Convention to a means of settlement
other than those provided for in this
Convention.

Article 63
(1) Any State may at the time of its

ratification or at any time thereafter
declare by notification addressed to the
Secretary-General of the Council of
Europe that the present Convention shall
extend to all or any of the territories for
whose international relations it is re-
sponsible.

(2) The Convention shall extend to
the territory or territories named in the
notification as from the thirtieth day
after the receipt of this notification by
the Secretary-General of the Council of
Europe.
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3. Ákvæði samnings þessa skulu þó
framkvæmd á slíkum landsvæðum með
fullri hliðsjón af sérháttum þar.

4. Hvert það ríki. sem gefið hefur yfir-
lýsingu í samræmi við fyrsta tölulið þess-
arar greinar, getur hvenær sem er síðar
lýst því yfir vegna eins eða fleiri land-
svæða þeirra, sem yfirlýsingin tekur til,
að það fallist á, að nefndin sé bær um að
taka við erindum frá einstaklingum, fé-
lagasamtökum eða hópum einstaklinga
samkvæmt 25. gr. samnings þessa.

64. gr.
1. Hverju ríki skal heimilt við undir-

skrift samnings þessa eða afhendingu
fullgildingarskjals síns að gera fyrirvara
um tiltekin ákvæði samningsins að svo
miklu leyti sem gildandi löggjöf á land-
svæði þess eru ekki i samræmi við það
ákvæði. Fyrirvarar almenns eðlis skulu
óheímilir samkvæmt þessari grein.

2. Sérhverjum fyrirvara samkvæmt
þessari grein skal fylgja stutt greinar-
gerð um áðurnefnd lagaákvæði.

65. gr.
1. Samningsaðila skal einungis heim-

ilt að segja upp samningi þessum að
fimm árum liðnum frá því að hann varð
aðili og með sex mánaða uppsagnarfresti,
er greindur sé í tilkynningu til aðalritara
Evrópuráðsins, en hann skal skýra hin-
um samningsaðilunum frá uppsögninní.

2. Slík uppsögn skal ekki leysa samn-
ingsaðila undan skyldum sinum sam-
kvæmt samningi þessum varðandi verkn-
að, sem fara kann í bág við slíkar skuld-
bindingar og hann kann að hafa framið,
áður en uppsögnin tók gildi.

3. Hver sá samníngsaðili, sem gengur
úr Evrópuráðinu, skal á sama hátt eigi
talinn lengur aðili samnings þessa.

(3) The provisions of this Conven-
tion shall be applied in such territories
with due regard, however, to local re-
quirements.

(4) Anv State which has made a de-
claration fn accordance with paragraph
1 of this Article may at any time there-
after declare on behalf of one or more of
the territories to which the declaration
relates that it accepts the competence of
the Commission to receive petitions from
individuals. non-governmental orgauísa-
tions or groups of individuals in accor-
dance with Article 25 of the present Con-
vention.

Article 64-
(1) Any State may, when signing this

Convention or when depositing its in-
strument of ratification, make a reserva-
tion in respect of any particular pro-
vision of the Convention to the extent
that any law then in force in its terri-
tory is not in conformity with the pro-
vision. Reservations of a general charae-
tel' shall not be permitted under this
Article.

(2) Any reservation made under this
Article shall contain a brief statement
of the law concerned.

Article 65
(1) A High Contracting Party may

denounce the present Convention only
after the expiry of five years from the
date on which it became a Party to it
and after six months' notice contained
in a notification addressed to the Secre-
tary-General of the Council of Europe,
who shall inform the other High Con-
tracting Parties.

(2) Such a denunciation shall not
have the effect of releasing the High Con-
tracting Party concerned from its obliga-
tions under this Convention in respect
of any act which, being capable of con-
stituting a violation of such obligations,
may have been performed by it before
the date at which the denunciation be-
came effective.

(3) Any High Contracting Party
which shall cease to be a Member of the
Council of Europe shall cease to be a
Party to this Convention under the same
conditions.
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4. Samningi þessum má segja upp i
samræmi við ákvæði töluliðanna hér að
ofan varðandi hvert það landsvæði, sem
hann skyldi taka til eftir yfirlýsingu
samkvæmt 63. gr.

66. gr.
1. Aðilum Evrópuráðsins skal heimilt

að undirrita samning þennan. Hann skal
fullgiltur. Fullgildingarskjöl skal af-
henda aðalritara Evrópuráðsins.

2. Samningur þessi skal taka gildi, er
tíu ríki .hafa afhent fullgildingarskjöl
sín.

3. Hvert það ríki, sem undirritað hef-
ur samninginn, en afhendir fullgilding-
arskjal sitt síðar, skal samningurinn
binda frá þeim degi, er það hefur afhent
fullgildingarskjal sitt.

4. Aðalritari Evrópuráðsins skal til-
kynna öllum aðilum Evrópuráðsins gild-
istöku samningsins, nöfn þeirra ríkja,
sem hafa fullgilt hann og afhendingu
allra fullgildingarskjala, sem síðar kunna
að berast.

Gjört í Róm, hinn 4. nóvember 1950,
með enskum og frönskum texta, sem
báðir eru jafngildir, í einu eintaki, er
varðveitt skal í skjalasafni Evrópuráðs-
ins. Aðalritari skal senda staðfest endur-
rit hverju ríki, sem undirritað hefur
samninginn.

(4) The Convention mav be denoun-
ced in accordance with the 'provisions of
the preceding paragráphs in respect of
any territory to which it has been de-
elared to extend under the terms of Ar-
ticle 63.

Article 66
(1) This Convention shall be open to

the signature of the Members of the
Council of Europe. It shall be ratified.
Ratifications shall be deposited with the
Secretary-General of the Council of
Europe.

(2) The present Convention shall
come into force after the deposit of ten
instruments of ratification.

(3) As regards any sígnatory rati-
fying subsequently, the Convention shall
come into force at the date of the depo-
sit of its instrument of ratification.

(4) The Secretary-General of the
Council of Europe shall notify all the
Members of the Council of Europe of the
entry into force of the Convention, the
names of the High Contracting Parties
who have ratified it, and the deposit of
all instruments of ratíficatíon which
may be effected subsequently.

Done at Rome this 4th dal' of Novem-
ber 1950 in English and French, both
texts being equally authentic, in a single
copy which shall remain deposited in
the archives of the Council of Europe.
The Secretary-General Sh:lll transmit
certified copies to each of the signatories.

Athugasemdir við þingsályktunartillögu þessa.
Samkvæmt heimild í þingsályktun 7. febrúar 1950 gerðist Ísland þátttakandi

í Evrópuráðinu, og var aðildarskjal Íslands afhent 7. marz s. á.
Í 1. grein stofnskrár Evrópuráðsins segir rn. a. um markmið þess, að stuðla

beri að framförum á sviði félagsmála með varðveizlu og frekari framkvæmd
mannréttinda og grundvallarfrelsishugsjóna. Í samræmi við þetta samþykkti ráð-
gjafarþing Evrópuráðsins að mæla með því við ráðherranefndina, að skipuð yrði
nefnd sérfræðinga til þess að gera frumvarp að samningi um þessi efni. Var nefndin
síðan skipuð, og samdi hún uppkast, er ráðherranefndin hefur fjallað um og gert
á nokkrar breytingar. Að því búnu var samningurinn lagður fram til undirskriftar,
og fór sú athöfn fram í Róm 4. nóvember 1950. Var samningurinn undirritaður af
þátttökuríkjum Evrópuráðsins, þar á meðal einnig fyrir Islands hönd.

Í samningi þessum eru viðurkennd þau grundvallarréttindi manna, sem
tiðkast með lýðfrjálsum þjóðum og eru i fyllsta samræmi við réttarmeðvitund og
löggjöf Íslendinga. Þar sem samningnum er auk þess ætlað að vernda þessi rétt-
indi á raunhæfan hátt, telur ríkisstjórnin sjálfsagt, að Ísland gerist aðili að honum;
og leitar því samþykkis Alþingis til slíkrar aðildar.
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